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Toelichting bevel tot bewaring D45 - 2 

Model 045' 

1 Toelichting in meer talen op  het bevel tot bewaring 

1 A You have been remanded in custody because: A Sie befinden sich in Hah weil: 

O 1 it is in the interests of national security; O 1 d i a  im Interesse der Staatssicherheit erforderlich ist; 
O 2 i1 is in the interests of keeping the pence; O 2 dies im Interesse der öffentlichen Sicherheit erforderlich ist; 
O 3 it is in the interests of public order; O 3 dies im Interesse der öffentlichen Ordnung erforderlich ist; 
O 3a you are nol in possession of a valid document entitling you to O 3a Sie nicht Über eine gultige Aufenthaltserlaubnis verfugen; 

stay ~n the country; O 3b Sie einer Strahat verdachtig stnd; 
O 3b you are suspected of having cammitted an offence; O 3c Sie wegen einer Straftat veriirteilt worden sind; 
O 3c you have been convicted of an offence; O 3d Sic nicht über ein Ausweispapier verfugen; 
O 3d you are not in possession of a document establishing your O 3e Sie nicht uber ausreichende Mittel zur Bestreitung Ihres 

identity; Lebensunterhalts verfiigen undloder Ihre Ruckreise nicht 
O 3e you are nol in posessionof suíficieni fundstosupport yourself bezahlen können; 

andlor pay your return fare; O 3f Fïuchtgefahr besteht; 
O 3f there are strong grounds for thinking that you wil1 attempt to 

avoid depof ation; 3g und 

3g and O 4 Ihre Abschiebung angeordnet worden ist; 
O 5 es sehr wahrscheinlich ist, dass Ihre Abschiebung angeordnet 

O 4 you have been ordered to leave ihe country; wird; 
O 5 there are strong grounds for expecting that you wil1 be ordered O 6 über Ihren Antrag auf Eneilung einer Aufenthaltserlaubnis 

to leave the country; noch nichtentschieden worden is1 und Sic nicht zum Aufenthalt in 
O 6 nodecision has yet been takenon your request forpermission to den Niederlanden berechtigt sind. 

stay and you have nol been permitted to stay in the Netherlands. B Werder Ansicht is1.m Unrecht in Hahgenommen wordenzu win. 
kann einen xhriftltchen Antrag auf Aufhebung des Hahbefehls k i m  

B Any person who believes that he or she has bcm m g f u l l y  Arrondissementgericht str'len. 
m a n d c d  h custody may appeal h w i t h g  io the Disuict Coun to C Sie haben Anspruch nuf Rechtsbeistand. Wenn Sic einen Rechts- 
have the remand order lifled. anwalt EU Rate ziehen wollen. können Sie den diesem Formular ange- 
C You are entitled io legal aid. If you wish to consult a lawyer, tem heheten Streifen ausfüllen und dem diensttuenden Beamten 
off the strip at the f w t  of ibis page and hand it to the ofticial MI duty. aushandigen. - 
7 A Vous aver kté arrêié(e) parce que: A Vi trovale in stato di arresto poicht: 

O 1 la sécuriik du pays requiert votre arrestation; O 1 cib e nell'interesse della sicureaa nazionale; 
O 2 Ie maintien de la paix publique requien voire arrestation; O 2 cib nell'interesse della publica quiele; 
O 3 Ie maintien de l'ordre publique requiert votre arrestation; O 3 cib t nell'interesse dell'ordine pubblico; 
O 3a vous n'ètes pas en possession d'un iirre valable de séjoui;, , O 3a Voi non siete in possesso di un va l idodocumentodim~omo;  
O 3b vous êtes soupconné(e) d'avoir commis un crime OU un delit; O 3b si sospetta che vi slate reso(a) colpevole di tin delitto; 
O 3c vous avez été condamné(e) p u r  avoir commts un crime OU un O 3c siete stato(a) condannato(a) per un delitlo da Vol wmmesso; 

délit; O 3d non disponete di un document0 provanle la Vostra identia; 
O 3d vous n'êtes pas en possession de papiers d'identitb: O 3e non disponete di meui  che siano sufficienti al Vostro 
O 3e vous ne disposez pas de moyens de subsistance suffisants pour mlenlamento od a finanziarc il Vostro viaggio di ritorno; 

paurvoir à votre entretien eilou payer votre voyage de retour; O 3f esistono serie ragioni di pensare che Vi sottrarrete alla 
O 3f ilexaiedegravesprésomptionrque vousvoussoustrairez~ne esecuzione di misure di espulsione; 

mesure d'expulsion; 
3g per cui 

3g ct que: 
O 4 è stata ordinata la Vostra estradizione; 

O 4 votre expulsion a été ordonnée; O 5 esistonoserie ragioni per Ie quali ci si attende che verràordinata 
O 5 il y a de séricuses raisons de croire que votre expulsion va Ctre la Voslra estradizione; 

ordonnée; O 6 sulla nchiesta di permesso di soggiorno da Voi inoltrata non 
O 6 aucune décision n'a enmre été prise quani h votrc demande de è ancora stata presa una decisione e non Vi è permesso di 

permis de séjour et vous n'êtes pas auiorisk(e) à séjourner aux soggiornare oltre in Olanda; 
Pays Bas. 

B Quiconque estime avoir été indûment plack sous mandat de dCp6t B Chiunque pensi di trovarsi ingiustamente in detenzione 
peut demander par écrit au tribunal de I'arrondissemeni qu'il soit mis puo'inoltrare domanda di esenzione della detenzione prcsso il 
fin Ace placement. tribunale distrettuale. 
C Vous avez droit h une assistance judiciaire. Si vous souhaiter con- C L'assistenza pundica t un Vostro diritlo. Qualora vogliate 
sulter un avocat, rcmettez à I'ageni de service la panie dktachable de consultare un avvocato. staccate la strixia posta in cake al presente 
ce formulaire. document0 e wnsegnatela al funzionario di sewizio. 

Ik wil een advocaat raadplegen en verzoek u de daarvoor beschikbare advocaat telefonisch in te lichten. 
I wish to consult a lawyer and ask you to telephone the lawyer available to me and inform him of the situation. 
Ich möchte einen Rechtsanwalt zu Rate ziehen und bitte Sic. einen zur Veríügungstehende Rechtsanwalt telefonisch N untemchten. 
Je souhaite consulter un avocat et vous prie d'en informer par tdléphone I'avocat disponible. 
Lo desidero consultare un avvocato e Vi domando d'informare telefonicamente il legale disponihile. 
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D45 - 2 Toelichting bevel tot bewaring 

1 A Se Ie ha detenido a Vd. provisionalmente por: A Alagidaki sebepten dolayi nezarete alinmig bulunuyorsunuz: 

O 1 asi requenrlo la wqundad del pais. 
O 2 asi requenrlo la tranquil~dad pubInca. 
O 3 aso rcqucnrlo cl orden ~ublico. 
O 3a careier de penniso deresidencia; 
O 3b acushele  de hater wmetido un delito; 
O 3c habenele wndenado a raiz de un delito wmctido; 
O 3d carecer de un documento para poderse identificar; 
O 3e n0 disponer de suficientes medios de subsistencia y10 no 

poderse pagar el viaje de regreso; 
O 3f existir la vehemente sosecha de que Vd. se eximirá de ser 

expulsado; 

q 31 

O 4 haberse ordenado SU expulsi6n; 

O 1 milliemniyetinko~nmasinezaretealinmanuigerektirdiginden; 
O 2 kamu huzurunun korunmasi nezarete alinmanui 

gerektirdiginden; 
O 3 kamu duzeninin koninmast nezarcta alinmanizi 

gerektirdiginden; 
O 3a Hollanda'da ikamet edebilmek iqin kanuni, gearli  bir 

dummunuz olmadigindan; 
O 3b bir suç iglemekten zanli oldugunuzdan; 
O 3c iplenilen bir suçtan mahkum edildiginizden; 
O 3d kimliginizi belirten bir belgeniz olmadiginizdan; 
O 3e ge$im~n~zi temin edecek velveya geri donus seyahat masrafini 

kaqilayacak maddi imkanlariniz olmadigindan; 
y O 3f geri gönderilmemek iç~n kapcag~nizdan guphe edildiginden; 
- 

O 3n YP 

O S existir graves motivos que hacen esperar se ordene SU expulsi6n; 
O 6 no haberse decidido todavia en cuanto a SU solicitud de un 

penniso de residencia y no estar Vd. autorizado a permanecer en 
Holanda. 

B El (la) que cree haber sido detenido malamente, podrá dirigir una 
petición por escrito al Juzgado de Instmcción para solicitar la 
supresi6n de la detención provisional. 
C Tiene Vd. derecho a que se Ie preste asistencia juridica. Si desea 
Vd. consultar a un abogado,corte latiraque hay al piedeesteimpreso 
y entréguela al funcionano (policia) de servicio. 

O 4 yurt di$i edilmenize karar verildiginden; 
O S yurt digi edilmenize karar verileceki gayet muhtemel 

oldugundan; 
... 

O 6 Hollanda'da oturma musaadeniz olmadigindan ve oturma 
musaadesi almak için yaptiginir muracaatin sonucu henür belli 
olmadigindan. 

B Haksu yerc tuiuklanmq olduklari kanaatinde olanlar. <alo. 
vcnlmclcn~in  kazaholgc~imahkcmcs~ne yaz~liolarak ba$vurabilirler 
C Avukat istemek hakkinizvardir. Konuvu bir avukatadanismak 
istersenlz bu formülun alt taraf~ndaki kupÖnu yirtarak .g0revl; 
memura veriniz. 
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I k  wil een advocaat raadplegen en verzoek de daarvoor beschikbare advocaat telefonisch in te lichten. 
Deseo wnsuha a un ahgado,  p r  b que ruego Se b comunique par telefono al que me corresponda. 
Avukata danigmak isliyorum. Bu nedenle. telefonla avukatin haberdar edilmesini rica ederim. 

G ~ L ~ ? u L ~ ~ ; ~ ~ L J I , I + I . L J ,  6 6 ~ ~ ~ ~ v ~  a ~ r i a u w n a . i l t i r a b 1 , o t + .  
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